Republica Moldova, Rajonu! Anenii Noi

Consiliul comunei Tintareni

{ WMD-5538, Republica Meidova, r-nul, Anenii Noi, com. Tingarenl, str. Stefan cel Mare 2,
telffax; 0-265-33348; e-mail: primtintarenidyahco.com

PROIECT
Decizie nr.

din 2021

,,Cu privire la aprobarea Memorandumului de intelegere
cu Institutia Privatd Institutul Marco Polo,,

fn baza intelegerii cu Institufia Privatd Institutul Marco Polo in scopul
asigurarii realizérii serviciilor publice, care solicitd eforturi comune ale acestor
autorititi, in conformitate cu art.5 (1), (2), (3) din Legea privind descentralizarea
administrativ, nr.435-XVI din 28.12.2006, in temeiul art.43(1) litt), art.46 (1), (2)
din Legea privind administratia publica locald, nr.436-XVI din 28.12.2006, Consiliul
comunal Tintareni
DECIDE:

1. Se aprobd Memorandumul de Intelegere cu Institufia Privatd Institutul Marco Polo,
in scopul asigurarii realizédrii serviciilor publice, care solicitd eforturi comune,
conform Anexei.
2. Se imputerniceste Primarul comunei Tintdreni sd semneze, in numele Primdriei
Comunei Tintareni, cu Institutia Privatd Institutul Marco Polo, nominalizaté in pet.1 al
prezentei Decizii, acordul de infelegere in scopul asigurdrii realizérii serviciilor
publice, care solicita eforturi comune ale acestor institutii.
3. Executarea prezentului Memorandum se pune in sarcina Primarului comunei
Tintareni
4. Controlul implimentarii Memorandumului aprobat in pet.lal prezentei Decizii se
pune in sarcina Primarului comunei Tintareni
5. Prezenta Decizie se comunic:

e Primarului comunei Tinfdreni;

e Populafiei comunei Tinfdreni prin intermediul plasirii pe panoul informativ;

e Oficiul Teritorial Ciuseni al Cancelariei de Stat.

Auvotat:  pro- contra- abtinut-

Presedintele sedingei

Contrasemnat,
Secretarul consiliului Moroi Tatiana



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Between:

Tintareni City Hall, local public administration body,
duly organised and existing under the Republic of
Moldova law with principal office in ?7?7777?7 str.,
Tintareni, Republic of Moldova, here legally
represented by Mr. Vadim Bulgaru, in his capacity of
Mayor tel, 7?77?2277, e-mail: bulgaru_vadim@ukr.net
(hereinafter referred to as "APL" )

and

Institute Marco Polo, Private Institute incorporated
under the laws of Republic of Moldova and having its
registered office in 90, nr 18/1, Bucuresti str,,
Chisinau, Republica Moldova, represented by Mr.
Serghei Cobuscean in his capacity of President

(hereinafter referred to as "IMP")

The IMP and the APL are referred to hereinafter as
"parties" or, individually, as "Party",

Whereas:
The parties agree to collaborate in the development

and implementation of different types of projects
related to the sustainable development of the city of
infrastructure
development,
professional expertise, implementation of modern

Tintareni, investments and

development, human resources
technologies and management tools intended for the
functioning of Tintareni City Hall, as well as in other

activities agreed by mutual agreement

NOW, THEREFORE, in consideration of the foregoing

Com. Tintareni, r-nul Anenii Noi
2021

MEMORANDUM DE INTELEGERE

iﬂt re:

Primaria comunei Tintdreni, autoritate publicd
locald, fondata si existentd in conformitate cu
legislatia Republicii Moldova cu sediul principal
Republica Moldova, r-nul Anenii Noi,com.
Tintareni, Str. Stefan cel Mare 2, reprezentatd in
mod legal de citre DI Vadim Bulgaru in calitatea sa
de Primar; tel, 067214612, e-mail:
bulgary_vadim@ukr.net (in continuare " APL")

Si

Institutia  Privatd  Institutul Marco Polo,
constituitd conform legilor Republicii Moldova si
avand sediul social n str. Bucuresti, 80, nr 18/1
Chisin3u, Republica Moldova, reprezentata de Dl.
Serghei Cobuscean in calitate de Presedinte
(denumit in continuare "IMP")

IMP si APL sunt denumiti in continuare "Parti" sau,
in mod individual, "Parte",

Caurmare:

Pirtile sunt de acord sd colaboreze la elaborarea si
realizarea diferitor tipuri de proiecte ce tin de
dezvoltarea durabild a com. Tintdreni, investitli si
dezvoltare infrastructurd, dezvoltarea resurselor
umane, expertiza profesionald, implementarea
tehnologiilor si instrumentelor moderne de
administrare  destinate functionarii  Primdriei
Tintareni, , precum si in alte activitdti agreate de

comun acord

Partile semneaza prezentul Memorandum de



and the mutual premises and covenants contained
herein, Parties agree as follows:

Art. 1 INTERPRETATION

11 In this document, except where the context

requires otherwise:

a) words indicating one gender include all

genders;

b) words indicating the singular also include the
plural and words indicating the plural also
include the singular;

c) provisions including the word "agree",
"agreed" or ‘agreement' require the
agreement to be recorded in writing; and

d) "written" or "in writing" means hand-written,
type-written, printed or electronically made,
and resulting in a permanent record.

The marginal words and other headings shall not be
taken into consideration in the interpretation of this
Contract.

1.2 Wherever this Agreement provides for the giving

or issuing of approvals, certificates, consents,

determinations, notices and requests, these
communications shall be:

a) in writing and delivered by hand (against receipt),
sent by mail or courier, or, as the Parties may
expressly agree in writing, transmitted using
systems of electronic transmission; and

b) delivered, sent or transmitted to the address for
the recipient's Communications as stated in the
preamble of this Agreement. However:

(i) if the recipient gives notice of another
address, communications shall thereafter be
delivered accordingly; and

(i)  if the recipient has not stated otherwise
when requesting an approval or consent, it
may be sent to the address from which the
request was issued.

1.3 Approvals, certificates, consent and

determinations shall not be unreasonably withheld or

delayed. When a certificate is issued to a Party, the

intelegere, pentru a determina si a confirma
intentiile comun definite si mutual acceptate :

Art. 1 INTERPRETARE

1.1 Tn prezentul document, cu exceptia cazului in
care contextul prevede altfel:

a) cuvintele care indicd un gen includ toate
genurile;

b) cuvintele care indic3 singularul includ si pluralul
si cuvintele care indica pluralul includ si singularul;

¢) dispozitiile care includ cuvéntul "sunt de acord",
"convenit! sau "acord” impun ca acordul sé fie
Tnregistrat in scris;

d) "scris" sau "In scris" inseamna scris manual,
tipdrit, tiparit sau realizat electronic, rezultdnd o
inregistrare permanentad.

Cuvintele marginale si alte titluri nu vor fi luate n
considerare la interpretarea prezentului Contract.

1.2 Ori de cate ori prezentul acord prevede
acordarea sau eliberarea de aprobari, certificate,
consimtaminte, decizil, notificari si solicitari,
aceste comuniciri trebuie sa fie:

a) n scris si livrate manual (cu primire), trimise
prin posta sau prin curier sau, in maésura in care
partile pot conveni In mod expres in scris,
transmise prin intermediul sistemelor de
transmisie electronicd; si

b) livrate, trimise sau transmise adresei destinate
Comunicatiilor destinatarului asa cum se
precizeaza fn preambulul prezentului Acord, n
orice caz:

(i) Th cazul in care destinatarul notificd o alta
adress, atunci comunicdrile sunt transmise
in consecintd; si

(i) dacd destinatarul nu a declarat altfel
atunci cand solicitd o aprobare sau un
consimtmant, acesta poate fi trimis la
adresa de la care a fost emisd cererea.

1.3 Aprobarile, certificatele, consimtamantul s
determindrile nu trebuie s& fie refinute sau
intarziate tn mod nerezonabil. Atunci cdnd un
certificat este emis unei parti, certificatul trimite o
copie celeilalte parti. Atunci cand o notificare este



certifier shall send a copy to the other Party, When a
notice is issued to a Party, by the other Party, a copy
shall be sent to the other Party, as the case may be.
Day-to-day communications of a routine nature not
amounting to the giving or issuing of approvals,
certificates, consents, determinations, notices or
requests, these communications may be delivered by
e-mail. The language for communications shall be
English or Romanian.

1.4 The documents forming the Agreement are to be
taken as mutually explanatory of one another. Unless
otherwise agreed in this Agreement, for the purpose
of interpretation, the priority of the documents shall
be in accordance with the following sequence:

a)  this Agreement,

b) Any other document executed by both Parties
and expressly forming part of this Agreement.

1.5 In the event of any ambiguity, discrepancy or
inconsistency between anything contained in the
documents comprising the Agreement, the order of
precedence shall be the same as the order in which
the documents are listed above.

1.6 The premises and annexures of this document are
integral part of the present Agreement.

Art. 2 EXTENSIONS /AMENDMENTS

2.1 Parties may extend / amend the Agreement by a
subsequent Agreement and/or Contract.

2.2 To constitute a legitimate extension or
amendment of the Agreement, such Agreement
and/or Contract must be written and signed by
authorized legal representatives both of the APL and
the IMP.

Art. 3 CONFIDENTIALITY
3.1 The Parties hereby agree to keep confidential and

not to disclose to third party/ies any information
("Confidential information") in any form connected

emisd unel parti, de cealaltd parte, o copie este
trimisa celeilalte pdrti, dupd caz. Comunicarile
zilnice de rutind, care nu se datoreaza emiterii sau
emiterii de aprobdri, certificate, consimtaminte,
decizii, notificdri sau solicitdri, aceste comunicari
pot fi transmise prin e-mail. Limba pentru
comunicare este engleza sau romana.

1.4 Documentele care constituie acordul trebuie
53 fie considerate reciprac explicative. Cu exceptia
cazului in care prezentul acord prevede altfel, n
scopul interpretdrii, prioritatea documentelor
trebuie s& fie in conformitate cu urmdtoarea
ordine:

a) prezentul acord,

b) orice alt document executat de ambele parti si
care face in mod expres parte din prezentul acord,

15 In caz de ambiguitate, discrepantd sau
inconsecventd  intre  orice  confinut al
documentelor care cuprind acordul, ordinea de
prioritate va fi aceeasi cu ordinea Tn care

documentele sunt enumerate mai sus.

1.6 Completarile si anexele acestui document fac
parte integrantd din prezentul acord.

Art. 2 EXTINDERI / MODIFICARI

2.1 Pértile pot extinde / modifica acordul printr-un
Acord si / sau Contract ulterior.

2.2 Pentru a constitui o prelungire legitima sau
modificarea Acordului, un astfel deAcord si / sau
Contract trebuie si fie scrise si semnate de
reprezentanti legali autorizati ai APL si IMP.

Art. 3 CONFIDENTIALITATE

3.1 Pirtile convin s pastreze confidentialitatea si
si nu dezvaluie cédtre terfe parti nici o informatie
{"Informatii confidentiale") sub orice forma legatd



to the Project pursuant to the provisions of this
Agreement and disclosed prior to or after the signing
of this Agreement. In addition, Parties agree not to
use such information for any purposes other than
those meant in the Agreement. Confidential
Ihformation include all technical, legal, accounting,
commercial, economic, and other information,
reports and forecasts, and materials produced by the
Parties, except in the case that such information:

a) is in the public domain or becomes part of the
public domain through no fault of Parties, or

b) is at the time of disclosure in the possession of
the receiving Party as shown by its written
records, or

¢) is received by the Party from a third party which
was not imposed any obligation of confidentiality
and did not receive it directly or indirectly from
the other Party.

3.2 The APL shall ensure that similar provisions are
included in all his sub-contracts. The IMP shall ensure

that similar provisions are included in all his contracts

with the others contracted or invited to execute the
scope of this Agreement.

3.3 Either Party shall be authorised to disclose, to the

extent necessary, such Confidential information

a) if it will be required to do so by the
Government, Financial Institutions and other
authorities for the approval and the setting-
up of the Implementation Contract, subject of
separate agreement;

b) if it will be required to do so by the other
Party's consultants or other sub Consultants
for the conclusion of the final Contract;

3.4 In case of suspension of negotiations and/or any
preparatory work, Parties agree to not disclose any
Confidential information. In addition, in case of
termination of this Agreement, Parties agree to not
disclose Confidential information for two (2} years
from the date of termination.

de Proiect in conformitate cu prevederile
prezentului Acord si dezvaluitd Tnainte sau dupd
semnarea prezentului Acord . Tn plus, partile
convin sd nu utilizeze aceste informatii in alte
scopuri decat cele previzute ih acord. Informatiile
confidentiale includ toate informatiile tehnice,
juridice, contabile, comerciale, economice si alte
informatii, rapoarte si previziuni si materiale
produse de Parti, cu excepfia cazului in care aceste
informatii:

a) este in domeniul public sau devine parte a
domeniului public fard vina partilor;

b) este la data divulgarii aflate in posesia partii
destinatare, asa cum rezultd din nregistrdrile sale
scrise; sau

¢) este primitd de cétre parte de la o tertd parte
cirela nu i sa impus nici o obligatie de
confidentialitate si nu a primit-o direct sau indirect
de la cealaltd parte.

3.2 APL se asiguré ca dispozitii similare sunt incluse
in toate subcontractele sale. IMP se asigura cd
prevederile similare sunt incluse in toate
contractele sale cu alti implicati sau atrasi pentru
indeplinirea scopului acestui Acord,

3.3 Fiecare parte este autorizatd sa divulge, in
masura in care este necesar, astfel de informatii
confidentiale

a) dacd va fi solicitat de catre Guvern, institutiilor
financiare si altor autorititi pentru aprobarea si
stabilirea Contractului de implementare, subiect a
unui acord separat;

b) dacd va fi obligat sa facd acest lucru consultantii
celeilalte pérti sau alti sub Consultanti pentru
Tncheierea contractului final;

3.4 Tn caz de suspendare a negocierilor §i / sau a
oricdrei lucrdri pregititoare, partile sunt de acord
si nu dezviluie informatii confidentiale. Tn plus, in
cazul rezilierii prezentului acord, partile sunt de
acord s3 nu dezviluie informatii confidentiale timp
de doi (2) ani de la data incetérii.



Art. 4 INDIPENDENCE

4.1 The Parties hereto are completely independent
legal bodies, and their entering into this Agreement
or performing the transactions, acts, or operations
provided for or arising from the same, taken together
or separately, shall in no event constitute any other
relationship, whether of representation, agency,
company, stake-ownership, association, or
corporation of any type whatsoever. This Agreement
does not confer or grant either Party hereto the right
or authorization to exclusively represent or bind the
other.

Art, 5 GENERAL CONDITIONS

5.1 This Agreement shall be governed by Moldovan
law.

The Memorandum is executed in 2 originals, 1 for the
IMP and 1 for the APL.

The Memorandum is done in Romanian and English.
The Romanian version will prevail in case of

interpretation and meaning conflict.

Each of the signatories to this Memorandum has
been authorized to sign it on behalf of his respective

Party.

APL
DI Vadim Bulgaru

Primar

Stampild sl semnatura

Art. 4 INDEPENDENTA

4.1 Partile sunt perscane juridice complet
independente, iar acordul acestora fn cadrul
prezentului document sau efectuarea tranzactiilor,
a actelor sau a operatiunilor prevdzute sau care
decurg din acestea, luate Tmpreund sau separat,
nu constituie, in niciun caz, nicio alt3
reprezentantd , agentie, companie, proprietate cu
participatie, asociatie sau corporatie de orice tip.
Prezentul acord nu confera sau acordd niciuneia
dintre parti dreptul sau autorizatia de a reprezenta
exclusiv sau de a le impune celuilalt

Art. 5 GENERALITATI

5.1 Prezentul Acord va fi guvernat de legislatia
Republicii Moldova.

Memorandumul este ficut in 2 exemplare
originale, 1 pentru IMP si 1 pentru APL.

Memorandumul se face in limbile romana si

englez3. Versiunea In limba romana va prevala n
caz de interpretare si de conflict de notiuni.

Fiecare dintre semnatarii acestui Memorandum a
fost autorizat si-l semneze in numele Partii
respective.

Institutul Marco Polo
DI Serghei Cobuscean

Presedinte

Stampild 51 semndtura



